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      Mentions légales

      Résumé

      Sebastian Castellio wrote his Annotation on Rom 9 during stormy times. After the trial against Miguel Servetus and the ensuing polemic from Castellio and his allies against it, Geneva came to see Sebastian Castellio as a threat against the reformation. His Annotation on Rom 9 probably confirmed this verdict. Castellio used it to speak out against John Calvin’s doctrine on predestination and to elaborate on his own ideas about the perfectibility of humans.

      Castellio published his Annotation on Rom 9 only once, in his 1554 Latin Bible. In subsequent editions it was replaced by an asterisk and the short remark “maior serviet minori.” Many scholars assumed that it was censorship of Castellio’s text and even took it for granted that it was erased from Castellio’s Bible. But that is certainly not what happened: censorship was probably less severe than scholars have so often assumed. This critical edition together with the English translation makes Castellio’s first polemical writing on predestination easily accessible. The introduction describes the context in which Castellio wrote his Bible and elaborates on his biblical scholarship.
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      Abstract

      Sebastian Castellio wrote his Annotation on Rom 9 during stormy times. After the trial against Miguel Servetus and the ensuing polemic from Castellio and his allies against it, Geneva came to see Sebastian Castellio as a threat against the reformation. His Annotation on Rom 9 probably confirmed this verdict. Castellio used it to speak out against John Calvin’s doctrine on predestination and to elaborate on his own ideas about the perfectibility of humans.

      Castellio published his Annotation on Rom 9 only once, in his 1554 Latin Bible. In subsequent editions it was replaced by an asterisk and the short remark “maior serviet minori.” Many scholars assumed that it was censorship of Castellio’s text and even took it for granted that it was erased from Castellio’s Bible. But that is certainly not what happened: censorship was probably less severe than scholars have so often assumed. This critical edition together with the English translation makes Castellio’s first polemical writing on predestination easily accessible. The introduction describes the context in which Castellio wrote his Bible and elaborates on his biblical scholarship.
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      Introduction

      
        Historical and religious background

        Sebastian Castellio’s long Annotation on Romans 9
, on predestination, has a fascinating history. Castellio published it during his fierce polemic on the persecution of heretics, a polemic he started after the death sentence against Miguel Servetus. With his Annotation on Romans 9
 Castellio seemed to open a new front against Calvin. Predestination had become Calvin’s Achilles’ heel: the Reformed differed on the issue, and Geneva’s ally Bern was ready to house Calvin’s opponent Jerome Bolsec. Predestination had become both a doctrinal and a political minefield on which people in-and outside the Reformed world fought their polemical battles. But there is more that makes Castellio’s Annotation
 so fascinating. It was part of his Latin Bible translation, which had raised the Genevan indignation because of Castellio’s alternative view of the authority of Scripture. Castellio did not doubt the inspiration of Scripture, but according to him this inspiration pertained to content and not to the Hebrew and Greek phrasing. He therefore felt free to attempt a translation in beautiful Latin. To Genevans however, the Latin and Greek phrasing mattered, since these were holy languages spoken by the Holy Spirit. Last but not least: the text of the Annotation
 raises several questions. For unknown reasons it was omitted from later editions of Castellio’s Bible translation. This has led modern historians to speculate about censorship, but this cannot be proven. Furthermore, Beza makes mention of a French translation of Castellio’s Annotation
 circulating in Basle, but this French text has not come down to us.

        Overall, it seems warranted to see Castellio’s Annotation
 as the accumulation of years of conflict with “Geneva”. At the same time Castellio’s Annotation
 was the result of years of biblical study. It was included in his Latin Bible translation of 1554, which was the result of his never-wavering interest in the Bible: Castellio definitely shared the Protestant optimism regarding Bible translations. Reformers translated the Bible into Latin and the vernacular, believing that reading the Bible would convince people of the truth. Castellio’s work was permeated by the same optimism: he was sure that translating the Bible would help bring about a true reformation of doctrine and morals. His early works on the Scriptures were part of the same endeavor. Castellio believed the Bible to be a useful pedagogical tool that taught people how to live a virtuous life.

        Although Reformers were sure that the Bible was sufficient to teach people what to believe and how to act, they did not abstain from explaining the Bible. They provided their readers with short marginalia or annotations to explain the biblical text or to point at other biblical texts, linking the text with Protestant doctrine. Luther’s Bible translation was a clear example of the tendency to use these translations as a means to expound the Protestant doctrine. It was not incidental that censors took such a keen interest in the notes and marginalia of Bible-translations. These notes were now and then so extensive that they came close to a full commentary. Théodore de Bèze’s Latin translation of the New Testament is a clear example how fluid the boundaries between a Bible-translation and a commentary were: his notes are longer than the biblical text. Castellio’s notes were usually short: as a rule he confined himself to philological remarks on the biblical text. The Annotation on Romans 9
 is an exception. It was long and combined theological and philological arguments.

        Although Castellio’s interest in the Bible as well as his optimism on the effects of reading it matched the Reformed view on the Bible, his work on Scriptures soon met with Reformed suspicions. During his time in Geneva he used the Bible as a pedagogical tool. His reworking of biblical dialogues was meant to teach his students proper Latin and proper ethics. According to Castellio, these biblical texts were to be preferred to the “classical texts”. The latter expressed an unchristian morality with which students should not become acquainted. As soon as Castellio began to translate the Bible, problems occurred. Unfortunately sources tell us little about the precise nature of the discord between Castellio and Calvin regarding the former’s work. In 1542 Castellio asked Calvin for his opinion on his translation of the New Testament. According to Calvin it simply lacked quality; he therefore refused his cooperation to have Castellio’s translation published.

        It is tempting to wonder if a presumed lack of quality was really Calvin’s reason to be negative on Castellio’s New Testament. Considering Castellio’s thorough humanist training, which had enabled him to acquire extensive philological knowledge and skills, the argument of a lack of quality is at least bewildering. The later polemic between Castellio and Beza focused on the principles behind Castellio’s translation. Castellio did not see a link between the philological characteristics of the biblical languages and the message of the Bible. God spoke neither Hebrew, nor Greek, nor Latin, but rather spoke a spiritual language: “Dei sermo est nec Hebraicus, nec Graecus, nec Latinus, sed spiritualis…”. This left him room to aim at a beautiful translation. The language into which Castellio translated the Bible mattered and the translated biblical persons should sound as if they had spoken French or Latin. To Beza’s mind however, the inspiration of Scripture was not limited to its content, but comprised every syllable of the text. According to him, Hebrew, Greek and Latin were indeed holy languages. Hence the more a translation resembled the inspired source the closer it came to the divine truth.

        There is reason to assume that in 1542 Calvin and Castellio already differed when it came to the inspiration and authority of the Bible. Only two years later their disagreement on the Song of Songs came to the fore (1544). Calvin very much maintained the orthodox point of view, interpreting the poem as a text on the love between Christ and his church. Castellio however, tended to read the text literally as a poem on the carnal love between two people. The problem with this literal interpretation was twofold: it contradicted the ecclesiastical tradition and it resembled the Libertine interpretation of the text. These Libertines used the literal interpretation of the Song of Songs as a prelude to question the authority of Scripture as such. If indeed the Bible contained such all-too-human love poems, how would that reflect on its divine character?

        This discord regarding the Song of Songs was the most important doctrinal difference between Castellio and Calvin during these years. Personal misgivings helped to turn this disagreement into an unbridgeable gap. Calvin came to see Castellio as a troublemaker; Castellio was deeply disappointed in the role Calvin played in Geneva. His endeavor to lead an ecclesiastical organization had, according to Castellio, little to do with the apostolic zeal of, for example, Paul. Personal annoyances, beside...
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